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[Datums] Dekrēts Nr. [..] par dažu fasētu produktu pildīšanu pēc svara vai tilpuma
Premjerministrs, 
pamatojoties uz ekonomikas un finanšu ministra ziņojumu,
ņemot vērā grozīto 1976. gada 20. janvāra Direktīvu 76/211/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz dažu fasētu produktu pildīšanu pēc svara vai tilpuma, jo īpaši tās 7. pantu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 23. aprīļa Direktīvu 2009/34/EK attiecībā uz kopīgiem noteikumiem, ko piemēro metroloģiskās kontroles mērinstrumentiem un metodēm, jo īpaši tās 1. panta 1. punkta c) apakšpunktu un II pielikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2015. gada 9. septembra Direktīvu 2015/1535/ES, ar ko nosaka informācijas sniegšanas kārtību tehnisko noteikumu un Informācijas sabiedrības pakalpojumu noteikumu jomā,
ņemot vērā Patēriņa kodeksu, jo īpaši tā L. 412-1. un R. 451-1. pantu,
ņemot vērā grozīto 1837. gada 4. jūlija Likumu par svariem un mēriem,
ņemot vērā grozīto 1945. gada 18. oktobra Rīkojumu Nr. 45-2405 par šķidrumu tilpuma mērīšanu,
ņemot vērā grozīto 1961. gada 3. maija Dekrētu Nr. 61-501 par mērvienībām un mērinstrumentu kontroli,
ņemot vērā grozīto 2001. gada 3. maija Dekrētu Nr. 2001-387 par mērinstrumentu kontroli,
ņemot vērā Eiropas Komisijai [datums] nosūtīto Paziņojumu Nr. ../../F,
uzklausījis Valsts padomi (finanšu nodaļu),
izdod šādu dekrētu.
I nodaļa. Vispārīgi noteikumi
1. pants
Šā dekrēta noteikumi attiecas uz tādu produktu fasējumiem, kas tiek glabāti pārdošanai, laisti pārdošanā, pārdoti, paredzēti izplatīšanai bez maksas vai izplatīti bez maksas nemainīgās mērvienībās izteiktos nominālos daudzumos, kuri:
· ir vienādi ar iepakotāja iepriekš noteiktajiem lielumiem,
· ir izteikti svara vai tilpuma mērvienībās,
· ir vismaz 5 g vai 5 ml un nepārsniedz 10 kg vai 10 l.
2. pants
Šajā dekrētā:
1) fasējums ir produkts kopā ar konkrēto iepakojumu, kurā tas ir iefasēts;
2) fasēts produkts ir produkts, kas, pircējam klāt neesot, ievietots jebkāda veida iepakojumā tā, ka iepakojumā esošā produkta daudzumam ir iepriekš noteikts lielums, ko nevar mainīt, neatdarot vai manāmi nepārveidojot iepakojumu;
3) fasējuma nominālais daudzums ir produkta daudzums, kas norādīts uz fasējuma un kādu fasējumā ir paredzēts ietvert;
4) fasējuma faktiskais saturs ir produkta faktiskais daudzums (svars vai tilpums) fasējumā. Visās kontroles darbībās produktiem, kuru daudzums ir izteikts tilpuma vienībās, faktiskais satura lielums, ko ņem vērā, ir šā satura lielums 20 °C temperatūrā neatkarīgi no temperatūras, kādā veikta fasēšana vai kontrole; 
5) iztrūkums fasējumā ir daudzums, par kādu faktiskais saturs fasējumā ir mazāks nekā šā fasējuma nominālais daudzums;
6) glazēts pārtikas produkts ir pārtikas produkts, kas pārklāts ar ledus slānīti, lai pasargātu produktu no izžūšanas vai oksidēšanās; 
7) izžūšanai pakļauts produkts ir produkts, kas pēc iepakošanas zaudē mitrumu.
Šā dekrēta darbības jomā ietilpst norāde par sauso tīrsvaru pārtikas produktiem, kurus piedāvā iegremdētus šķidrumā, kā arī norāde par glazēto pārtikas produktu neto daudzumu.
3. pants
Savienībā reģistrēts iepakotājs vai importētājs uz fasējuma tādā pašā redzeslaukā kā nominālā svara vai nominālā tilpuma norādi var izvietot simbolu ℮, lai apliecinātu, ka viņš garantē, ka fasējumi atbilst dekrēta un tā īstenošanas dokumentu noteikumiem. Mazā burta ℮ raksturlielumus nosaka ar ekonomikas ministra rīkojumu. Uz simbola ℮ izvietošanu attiecas papildu nosacījumi, kas ietverti 5. pantā.
Ja uz fasējuma ir norāde par produkta neto svaru un produkta sauso tīrsvaru, simbols ℮ attiecas uz šiem abiem nominālajiem daudzumiem.
4. pants
Šā dekrēta noteikumi neattiecas uz fasējumiem, kuri paredzēti eksportam un uz kuriem nav izvietots 3. pantā minētais simbols ℮.
II nodaļa. Noteikumi par fasējumu sagatavošanu
5. pants
Fasējumus sagatavo tā, lai gatavie fasējumi atbilstu šādiem nosacījumiem:
1) partijas fasējumu faktiskais saturs caurmērā nav mazāks par nominālo daudzumu;
2) tādu fasējumu īpatsvars, kuros iztrūkums ir lielāks par 6. pantā paredzēto maksimāli pieļaujamo iztrūkumu, ir pietiekami zems, lai fasējumu partija izietu 10. pantā minēto kontroli.
Papildu nosacījumi simbola ℮ izvietošanai ir šādi:
· simbolu ℮ nedrīkst izvietot uz fasējuma, kurā iztrūkums divas reizes pārsniedz 6. panta tabulā norādīto maksimāli pieļaujamo iztrūkumu,
· Francijā reģistrēts iepakotājs vai importētājs nodrošina fasējumu atbilstību simbola ℮ izmantošanai noteiktajām īpašajām prasībām, kas norādītas ekonomikas ministra rīkojumā.
Uz fasētiem produktiem, kas pēc iepildīšanas fasējumā zaudē mitrumu, šā panta noteikumi attiecas līdz to pirmajai laišanai tirgū.
6. pants
Maksimālo pieļaujamo iztrūkumu no fasējuma satura nosaka, vadoties pēc šīs tabulas.
	Nominālais daudzums (ND) gramos vai mililitros
	Maksimālais pieļaujamais iztrūkums

	
	Procentos no ND
	Gramos vai mililitros

	No 5 līdz 50
	9
	

	No 50 līdz 100
	
	4,5

	No 100 līdz 200
	4,5
	

	No 200 līdz 300
	
	9

	No 300 līdz 500
	3
	

	No 500 līdz 1000
	
	15

	No 1000 līdz 10 000
	1,5
	


Lai pieļaujamo iztrūkumu, kas tabulā izteikts procentos, aprēķinātu svara vai tilpuma vienībās, rezultātu noapaļo uz augšu līdz tuvākajai grama vai mililitra desmitdaļai.
Veicot sausā tīrsvara kontroli produktiem, kas pārklāti ar šķidrumu, un glazētiem produktiem, lai pārbaudītu atbilstību 5. panta 2. punkta noteikumiem, šo maksimālo iztrūkumu dubulto, ja 3. pantā minētais simbols ℮ netiek izmantots.
III nodaļa. Uzraksti un marķējums
7. pants
Neskarot citas norādes, kas paredzētas spēkā esošajos tiesību aktos, uz visiem fasējumiem ir turpmāk minētie uzraksti, kas izvietoti tā, lai normālos apstākļos tos nevarētu nodzēst, tie būtu viegli salasāmi un redzami uz fasējuma.
1. Nominālais daudzums 
Nominālais daudzums (nominālais svars vai nominālais tilpums) ir izteikts tilpuma vienībās šķidriem produktiem un svara vienībās pārējiem produktiem, ja vien Kopienas normatīvajos noteikumos nav noteikts citādi;
tam seko izmantotās mērvienības simbols vai, iespējams, tās nosaukums atbilstīgi iepriekš minētajam 1961. gada 3. maija dekrētam. 
Tomēr papildus vispārpieņemtajās mērvienībās izteiktajam nominālajam daudzumam var norādīt citās vienībās izteiktu nominālo daudzumu ar nosacījumu, ka to norāda tāda izmēra rakstzīmēm, kas nav lielāks par vispārpieņemtās mērvienībās izteiktās norādes rakstzīmju izmēru.
Ekonomikas ministra rīkojumos paredz nosacījumus par nominālā daudzuma norādīšanu, par šķidrumiem uzskatāmo produktu raksturlielumus, analītiskās metodes tādu produktu blīvuma noteikšanai, kuriem tiek kontrolēta masa, bet kuru nominālais daudzums ir izteikts tilpuma vienībās, un vajadzības gadījumā var noteikt to nešķidro produktu veidu, kuru nominālais daudzums var būt norādīts tilpuma vienībās, kā arī šā daudzuma kontroles metodes. Šajos rīkojumos var arī norādīt, kādos apstākļos papildus nominālajam svaram var minēt produkta aizņemto minimālo tilpumu, neuzskatot to par nominālo daudzumu.
2. Identifikācija 
Marķējums vai uzraksts, kas ļauj kompetentajiem dienestiem identificēt Savienībā reģistrētu iepakotāju vai personu, kura ir uzdevusi veikt iepakošanu, vai importētāju. 
Uz fasējumiem, kuru izcelsme ir citā Savienības dalībvalstī un uz kuriem ir simbols ℮, izvieto šādu marķējumu vai uzrakstu, kas ļauj šīs valsts kompetentajam dienestam veikt šo identifikāciju.
To, kādam jābūt šim marķējumam vai uzrakstam, nosaka Ekonomikas ministrijas rīkojumā.
Persona, kas uzdod veikt iepakošanu, ir preces īpašnieks, kurš fasēšanu savā vārdā uzdod veikt trešām personām.
8. pants
Aizliegts uz fasējumiem izmantot tādus marķējumus vai simbolus, kurus var sajaukt ar simbolu ℮.
IV nodaļa. Prasību kontrole
9. pants
Iepakotājam vai importētājam ir pienākums nodrošināt fasējumu atbilstību dekrēta prasībām. Tam ir jāspēj to pierādīt kontroles dienestiem, izmantojot procedūras un mērījumu uzskaiti.
Par faktiskā satura (svara vai tilpuma) mērīšanu vai kontroli atbild iepakotājs vai importētājs. Mērīšanu vai kontroli veic ar likumīgi atzītu mērinstrumentu, kas ir piemērots attiecīgo darbību izpildei.
Ja faktiskais saturs netiek mērīts, iepakotājs organizē kontroli tā, lai šis satura daudzums tiktu faktiski garantēts. Šajā nolūkā iepakotājs veic kontroli ražošanas procesa laikā. Importētājs veic kontroli pēc saņemšanas. Kontroli, kas jāveic iepakotājam vai importētājam, var veikt, ņemot paraugus.
Importējot no trešās valsts uz Savienību, importētājs mērīšanas vai kontroles veikšanas vietā var iesniegt pierādījumus par to, ka viņš ir saņēmis visas garantijas, kas ļauj viņam uzņemties atbildību.
Kārtību, kādā veicama šī ražošanas procesa kontrole un kontrole pēc saņemšanas, nosaka ekonomikas ministra rīkojumā.
10. pants
Kompetentie dienesti veic fasējumu metroloģisko kontroli saskaņā ar ekonomikas ministra rīkojumā minētajiem nosacījumiem. 
V nodaļa. Neatbilstošas fasējumu partijas un sankcijas
11. pants
Ja partija neatbilst 5. panta prasībām, iepakotājs var piedāvāt to pārdošanai tikai ar nosacījumu, ka pircējam tiek garantēts, ka viņš necieš zaudējumus, proti:
· tiek nodrošināta partijas atbilstība;
· partija tiek pārdota pašu patēriņam pircējam, kas ir pienācīgi informēts par partijas neatbilstību normatīvajiem noteikumiem;
· ja uz fasējumiem neattiecas tiesību akts, kurā norādītajiem standartiem produkta svars vai tilpums atbilst, uz fasējumiem tiek izvietots atbilstošs marķējums, kurā skaidri norāda katra atsevišķā iepakojuma faktisko saturu vai nominālo daudzumu, ar kādu partija atbilst prasībām;
· partija tiek pārdota vai bez maksas piegādāta labdarības organizācijai kā pārtikas palīdzība, un organizācija tiek informēta par neatbilstību fasējumu sagatavošanas prasībām, lai tā, pārdodot vai izplatot produktus bez maksas, varētu attiecīgi informēt palīdzības saņēmējus.
VI nodaļa. Nobeiguma noteikumi
12. pants
Tehnisko kārtību, kas attiecas uz 3., 5., 7., 9. un 10. panta piemērošanu, nosaka ekonomikas ministra rīkojumos.
13. pants
Šā dekrēta prasības neattiecas uz produktiem, ko likumīgi ražo vai tirgo citā Eiropas Savienības dalībvalstī vai Turcijā vai ko likumīgi ražo citā Eiropas Ekonomikas zonas līguma dalībvalstī, ar nosacījumu, ka tie atbilst iepriekš minētās 1976. gada 20. janvāra direktīvas noteikumiem.
Metroloģiskajai kontrolei, ko veic citas Eiropas Savienības dalībvalsts vai Turcijas, vai Eiropas Ekonomikas zonas līguma dalībvalsts kompetentā iestāde, ir tāda pati vērtība un tāda pati ietekme kā kontrolei, kura definēta šajā dekrētā, un šo valstu izcelsmes fasējumus, uz kuriem ir simbols ℮, uzskata par atbilstošiem šā dekrēta 5.–8. panta noteikumiem.
14. pants
1978. gada 31. janvāra Dekrētu Nr. 78-166 par noteiktu fasējumu metroloģisko kontroli atceļ.
15. pants
Par šā rīkojuma, kas tiks publicēts “Journal officiel de la République française” [Francijas Republikas Oficiālajā Vēstnesī], izpildi atbild ekonomikas ministrs.
[Datums] 
Premjerministra vārdā —
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